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    Esta colección reúne de forma íntegra Desengaños amorosos, la segunda entrega narrativa de María de Zayas y Sotomayor, y la presenta como un ciclo completo y coherente. El volumen incluye la Introducción, las diez Noches que estructuran el sarao, y los diez Desengaños que en él se cuentan, en el orden tradicional: de La esclava de su amante hasta Estragos que causa el vicio. Su propósito es ofrecer al lector una puerta de entrada clara y sostenida a un proyecto literario unitario, evitando la fragmentación y conservando la continuidad de voces, temas y ritmos que dan sentido al conjunto del libro.

El conjunto pertenece al género de la novela corta barroca y adopta la forma de un marco narrativo: un animado sarao nocturno en el que diversas damas relatan historias a lo largo de varias veladas. Las Noches actúan como pasajes de enlace, escenarios de la palabra y de la escucha; los Desengaños, como relatos autónomos narrados en prosa y concebidos para circular oralmente dentro del marco. La Introducción dispone el pacto de narración y la orientación moral. Aunque predomina la ficción narrativa, aparecen pasajes de reflexión, advertencias y análisis de conductas que acercan el libro al ensayo moral, sin perder su impulso ficcional.

María de Zayas y Sotomayor figura entre las prosistas más singulares del Siglo de Oro. Desengaños amorosos prolonga y agudiza el proyecto abierto en sus Novelas amorosas y ejemplares y se sitúa de lleno en el horizonte barroco: un tiempo que gusta de la agudeza, la paradoja y el examen moral. El marco del sarao, amparado por la figura de Lisis, facilita una conversación literaria en la que la experiencia femenina ocupa el centro. Desde esa tribuna narrativa, Zayas explora con rigor las relaciones entre deseo, matrimonio y reputación, y propone una mirada crítica sobre prácticas sociales que afectan de modo particular a las mujeres.

Los diez relatos forman un itinerario de desengaños. La esclava de su amante sigue a una mujer que, por lealtad amorosa, acepta un sometimiento extremo. La más infame venganza muestra cómo el rencor desborda la medida. La inocencia castigada presenta a una esposa atrapada por acusaciones falaces. El verdugo de su esposa examina la crueldad conyugal. Tarde llega el desengaño enfrenta la lucidez tardía ante el error amoroso. Amar sólo por vencer cuestiona la pasión entendida como conquista. Mal presagio casar lejos advierte sobre matrimonios distantes. El traidor contra su sangre, La perseguida triunfante y Estragos que causa el vicio cierran la serie con pruebas de lealtad, resistencia y daño.

En lo estilístico, Zayas despliega un castellano barroco de gran energía retórica, atento a la agudeza, la antítesis y la hipérbole, pero siempre en función del conflicto moral que expone. Alterna tonos patéticos y satíricos, inserta comentarios de quien narra y administra con precisión la tensión entre verosimilitud y extrañeza. El juego entre oralidad y escritura se percibe en la disposición de turnos, en las apelaciones al auditorio y en la dosificación de la información. La economía de los desenlaces subraya la función ejemplar, mientras la complejidad de los casos impide que las historias se reduzcan a simples moralejas.

La unidad del libro se apoya en una arquitectura cíclica. Cada Noche convoca una nueva secuencia de palabra y escucha, reactualiza el pacto del sarao y prepara un Desengaño que dialoga con los anteriores. La Introducción enmarca el sentido de la empresa: entender el entretenimiento como advertencia. La repetición de motivos —engaño, honor, obediencia, violencia— no produce monotonía; más bien permite observar variaciones y desplazamientos que amplían el campo moral de la obra. Así, el conjunto progresa de la ilusión a la lucidez, modulando el tono desde la intriga sentimental hacia una crítica cada vez más incisiva de las costumbres.

La vigencia de Desengaños amorosos reside en su capacidad para interpelar cuestiones aún urgentes: la manipulación afectiva, la violencia doméstica, el peso del rumor, la exigencia de consentimiento y la desigualdad ante la ley y la costumbre. Leído hoy, el libro ofrece, además, un laboratorio de narración: muestra cómo una comunidad de mujeres construye memoria, evalúa riesgos y transforma la experiencia en relato. Esta colección invita a recorrer el ciclo en su orden, atendiendo a la voz de cada narradora y a los hilos que cruzan las Noches, sin anticipar soluciones, para que el lector descubra por sí mismo el desengaño y su enseñanza.
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    María de Zayas y Sotomayor, activa en la primera mitad del siglo XVII, escribió en la plena cultura barroca del Siglo de Oro. Autora madrileña, celebrada por Lope de Vega en el Laurel de Apolo (1630), publicó dos colecciones de novela corta: Novelas amorosas y ejemplares (1637) y Desengaños amorosos (1647). Esta segunda parte, articulada en diez “noches” y un marco dialogado, refleja escenarios cortesanos y urbanos de la Monarquía Hispánica. Sus relatos transitan España e Italia y se nutren del concepto barroco de “desengaño”: reconocimiento amargo de la verdad tras la apariencia, clave ética y estética de una época marcada por crisis y reformas.

Bajo el reinado de Felipe IV (1621–1665) y la privanza del conde-duque de Olivares, la Monarquía enfrentó guerras europeas, fiscalidad creciente y revueltas de 1640 en Cataluña y Portugal. Este horizonte de desgaste imperial y desencanto permeó la literatura: la idea de que el brillo cortesano oculta ruina. La Introducción y la Noche primera sitúan un sarao regulado por normas de sociabilidad donde mujeres toman la palabra, operación significativa en un momento de jerarquías rígidas. El marco convierte el entretenimiento cortesano en tribunal simbólico, capaz de filtrar, mediante el relato, tensiones de honor, autoridad y obediencia propias de ese contexto.

Los desórdenes y controles del sistema de honor —centrado en la fama familiar, la virginidad femenina y la autoridad del varón— tenían respaldo jurídico y costumbres arraigadas. El matrimonio implicaba dotes, arreglos patrimoniales y tutela; los espacios domésticos eran foco de disciplina y violencia. Desengaño primero. La esclava de su amante y Desengaño segundo. La más infame venganza dialogan con ese entramado, mostrando cómo vulnerabilidades legales y sociales exponían a las mujeres a coerciones difíciles de reparar. La presencia de jueces, cartas de dote o guardianes no es ornamento: remite a prácticas reales de la Castilla barroca, sujetas a litigio moral.

La cultura religiosa de la Contrarreforma, consolidada tras Trento (1545–1563), orientó conductas, educación y censura. Confesores, visitadores y clausuras moldearon itinerarios femeninos, mientras devocionarios y manuales morales promovían examen de conciencia y “desengaño” espiritual. Noche tercera y Desengaño tercero. La inocencia castigada insinúan fricciones entre consejo espiritual, justicia civil y supersticiones aún extendidas, sin resolverlas en alegato simple. Zayas inserta a sus narradoras en ese horizonte contrarreformista, donde el pecado, la culpa y la penitencia se tematizan junto a abusos de poder. La tensión entre piedad y control social es parte del tejido histórico que los relatos interrogan.

El género de la novela corta hispánica dialogaba con modelos italianos (Boccaccio, Bandello) y con las Novelas ejemplares de Cervantes (1613). La forma del sarao nocturno ordena la circulación de relatos, modulando voz y autoridad. Zayas, cuya fama poética y prosística circuló en academias y salones, usa prólogos y “aprobaciones” para negociar con la censura, siguiendo dispositivos paratextuales del mercado impreso: licencias, tasas y dedicatorias. Noche cuarta y Desengaño cuarto. El verdugo de su esposa, así como Noche quinta y Tarde llega el desengaño, capitalizan la retórica de la ejemplaridad: el relato como escarmiento público, acorde con expectativas lectoras y morales.

La Monarquía Hispánica articulaba territorios peninsulares y europeos, con Madrid como corte y plazas como Nápoles bajo dominio español. La movilidad —militar, burocrática y mercantil— generaba distancias, ausencias y oportunidades ambiguas. El tumulto napolitano de 1647 y otras convulsiones urbanas ilustran una geografía inestable. Noche sexta y Desengaño sexto. Amar sólo por vencer examinan el cruce entre ambición y cortesanía; Noche séptima y Mal presagio casar lejos subrayan riesgos de alianzas distantes. La circulación por puertos, fronteras y casas de huéspedes, así como la dependencia de mensajeros y pasaportes, resuena en historias donde la separación facilita la violencia o el engaño.

La España barroca dependía de redes de información manuscrita y de relaciones de sucesos impresas; la reputación viajaba mediante cartas, rumores y testigos. En ese régimen de publicidad frágil, el daño a la honra podía hacerse irreversible. Noche octava y Desengaño octavo. El traidor contra su sangre interrogan lealtades de parentesco; Noche novena y La perseguida triunfante exponen estrategias de defensa dentro de márgenes estrechos. Las epidemias de mediados de siglo —como las oleadas de 1647–1652— acrecentaron miedos al contagio moral y físico, mientras los mecanismos de censura (índices, licencias) exigían encubrir la crítica en ficciones plausibles y edificantes.

Desengaños amorosos aparece cuando el léxico del “desengaño” resume contradicciones de una potencia fatigada y una cultura de control. Noche décima y Desengaño décimo. Estragos que causa el vicio intensifican la lectura moral de los excesos, eco de sermones y tratados. La colección circuló en un mercado activo, con reediciones tempranas, y luego fue leída de forma desigual en los siglos XVIII y XIX. Desde fines del siglo XX, estudios filológicos y críticas feministas han recuperado a Zayas como testigo incisiva de estructuras patriarcales. Para lectores posteriores, el ciclo funciona a la vez como archivo de prácticas históricas y como alegato contra ellas.
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    Introducción
Plantea el programa del ciclo: desengañar de las falsas idealizaciones amorosas y denunciar los agravios sufridos por las mujeres. Con tono admonitorio y combativo, prepara al lector para relatos ejemplares donde la experiencia femenina ocupa el centro.
Noches primera a décima (Marco narrativo)
Un círculo de damas y caballeros se reúne durante diez noches en las que prevalece la voz femenina, hilando historias que desmontan el amor como galantería inofensiva. El marco ordena una progresión de intensidad y gravedad, combinando entretenimiento, advertencia moral y crítica social.
Desengaño primero. La Esclava de su Amante
Una dama, cegada por la pasión, acepta una entrega que roza la servidumbre con tal de no perder al hombre que ama. La narración exhibe la asimetría afectiva y el abuso de poder, alertando sobre el costo de confundir amor con dominio.
Desengaño segundo. La más Infame Venganza
Un rechazo sentimental enciende una represalia que convierte el deseo en humillación y daño. La historia examina la lógica del honor mal entendido y la degradación moral que desata la venganza.
Desengaño tercero. La Inocencia Castigada
Una esposa intachable es arrastrada a la desdicha por sospechas, apariencias y calumnias. El relato fustiga la credulidad y las estructuras que legitiman castigos desproporcionados contra mujeres inocentes.
Desengaño cuarto. El Verdugo de su Esposa
El matrimonio se vuelve escenario de tiranía cuando un marido transforma su autoridad en violencia. La pieza desnuda la crueldad doméstica y la impunidad que ampara la retórica del honor.
Desengaño quinto. Tarde Llega el Desengaño
Un personaje se aferra a una pasión engañosa hasta comprender, demasiado tarde, el error que lo arrastra. Se subraya la ceguera voluntaria y el precio del autoengaño en una sociedad obsesionada con la apariencia.
Desengaño sexto. Amar Sólo por Vencer
La seducción se concibe como juego de conquista donde el triunfo importa más que el afecto. La narración critica la frivolidad calculada y la cosificación que encubren ciertos códigos galantes.
Desengaño séptimo. Mal Presagio Casar Lejos
Un enlace sellado lejos del amparo familiar expone a la esposa a riesgos y desamparo. El relato advierte sobre la vulnerabilidad que produce el aislamiento y el control en la vida conyugal.
Desengaño octavo. El Traidor contra su Sangre
Los celos o la ambición llevan a quebrar los vínculos de familia, desatando una cadena de agravios. Se explora la corrupción de los lazos de sangre cuando el honor se impone sobre la lealtad.
Desengaño noveno. La Perseguida Triunfante
Una mujer acosada por persecuciones y calumnias sostiene su integridad hasta hallar vindicación. Sin dulcificar las pruebas, el tono abre un resquicio de esperanza y celebra la resistencia.
Desengaño décimo. Estragos Que Causa el Vicio
Retrato de cómo el libertinaje y el abuso arrasan reputaciones, cuerpos y haciendas. Funciona como colofón moral que amplifica la advertencia sobre los excesos y sus daños sociales.
Conjunto de Desengaños Amorosos (Temas y estilo)
Las piezas comparten una mirada desengañada sobre el amor, con especial énfasis en la violencia de honor y las desigualdades de género. Alternan lo patético con lo ejemplar, en una prosa barroca que usa el caso narrado como prueba y admonición.
A lo largo del conjunto crece la severidad del diagnóstico y la llamada a la cautela, mientras la voz femenina gana centralidad y autoridad. El resultado es una colección que entretiene a la vez que cuestiona normas sociales arraigadas.
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Para el primero día del año quedó en la primera parte de mi 
Entretenido sarao concertadas las bodas de la gallarda Lisis con el 
galán don Diego, tan dichoso en haber merecido esta suerte como 
prometían las bellas prendas de la hermosa dama y nuevas fiestas para 
solemnizarlas con más aplauso. Mas cuando las cosas no estan otorgadas 
del Cielo poco sirven que las gentes concierten si Dios no lo otorga; 
que como quien mira desapasionado lo que nos está bien, dispone a su 
voluntad y no a la nuestra, aunque nosotros sintamos lo contrario. Y 
así, o que fuese alguna desorden, como suele suceder en los sumptuosos 
banquetes, o el pesar de considerarse Lisis ya en poder de estraño 
dueño, y que por sólo vengarse del desprecio que le parecía haberle 
hecho don Juan amando a su prima Lisarda, usurpándole a ella las glorias
 de ser suya, mal hallada con dueño estraño de su voluntad y ya casi en 
poder del no apetecido se dejó rendir a tan crueles desesperaciones, 
castigando con verter perlas a sus divinos ojos, que amaneció otro día 
la hermosa dama con una mortal calentura, y tan desalentada y rendida a 
ella, que los médicos desconfiando de su vida, antes de hacerle otros 
remedios le ordenaron los importantes al alma, mandándola confesar y 
recibir el divino Sacramento, como más cordial medicina, y luego 
procuraron con su ciencia hacer las importantes al cuerpo.

Con cuya alteración y nuevos cuidados cesaron las fiestas ya dichas y
 volvió el alegría de las pasadas noches en llantos y tristeza de su 
noble madre y queridas amigas, que lo sentían ternísimamente, y en 
principal don Diego; y no hay que maravillar, pues cuando se vía casi en
 posesión de su belleza se hallaba temeroso de perderla para siempre.

Bien sentía el ingrato don Juan ser él la causa de la enfermedad de 
Lisis, pues el frío de sus tibiezas eran la mayor calentura de la dama, y
 sentía faltase del mundo una estrella que le daba ser, tal era la 
belleza y discrecion de Lisis, junto con otras mayores virtudes de que 
era dotada; mas estaba tan rendido a la hermosura de Lisarda que presto 
hallaba en ella el consuelo de su pena, y aunque muchas veces proponía, 
para alentarla, hacerle más caricias, y con esta intención la visitaba, 
como Lisarda jamás se apartaba de su prima, en viéndola el afectuoso 
amante no se acordaba de los propósitos hechos.

Aumentábase el mal de Lisis, faltando en todos las esperanzas de su 
salud, y más a la bien entendida señora, que como era quien le sentía y 
sabía mejor las circunstancias dél, pues unas veces se hallaba ya entre 
las manos de la muerte, y otras, aunque pocas, con más alivio, tuvo 
lugar su divino entendimiento de obrar en su alma nuevos propósitos, si 
bien a nadie lo daba a entender, guardando para su tiempo la disposición
 de su deseo, mostrando a don Diego y a la demás familia, cuando se 
hallaba con mejorados acccidentes, un honesto agrado con que enfrenaba 
cualquier deseo, y sólo le tenían puesto en verla con salud.

Más de un año duró la enfermedad, con caídas y recaidas, sin tratarse
 en todo este tiempo de otra cosa sino de acudir a la presente causa, 
padeciendo don Diego el achaque de desesperado, tanto, que ya quisiera 
de cualquiera suerte fuera suya Lisis por estar seguro dél; mas si 
alguna vez lo proponia hallaba en la dama un enojo agradable y una 
resistencia honesta, con que le obligaba a pedir perdon de haber 
intentado tal.

En esta ocasión le trajeron a Lisis una hermosísima esclava herrada 
en el rostro; mas no porque la S y clavo que esmaltaba sus mejillas 
manchaba su belleza, que antes la descubría más. Era mora, y su nombre 
Zelima, de gallardo entendimiento y muchas gracias, como eran leer, 
escribir, cantar, tañer, bordar, y sobre todo hacer excelentísimos 
versos. Este presente le hizo a Lisis una su tía, hermana de su madre, 
que vivía en la ciudad de Valencia; y aunque pudiera desdorar algo la 
estimación de tal prenda el ser mora, sazonaba este género de 
desabrimiento con decir quería ser cristiana.

Con esta hermosa mora se alegró tanto Lisis, que, gozándose con sus 
habilidades y agrados, casi se olvidaba de la enfermedad, cobrándose 
tanto amor, que no era como de señora y esclava, sino de dos queridas 
hermanas. Sabía muy bien Zelima granjear y atraer a sí la voluntad de 
Lisis, y Lisis pagárselo en quererla tanto que apenas se hallaba sin 
ella. Entretenía Zelima a su señora haciendo alarde de sus habilidades, 
ya cantando y tañendo, ya refiriéndole versos, y otras contándole cosas 
de Argel su patria; y aunque muchas veces la veía Lisis divertida y tan 
transportada que sin sentir se le caían las lágrimas de sus divinos 
ojos, creía Lisis serían memorias de su tierra, y tal vez que le 
preguntaba la causa, le respondía la discreta Zelima: «A su tiempo, 
señora mía la sabrás, y te admirarás della», con que Lisis no la 
importunaba más.

Sanó Lisis, convaleció Lisis y volvió el sol de su hermosura a 
recobrar nuevos rayos, y apenas la vio don Diego con entera salud cuando
 volvió de nuevo a sus pretensiones, hablando a Laura y pidiendo 
cumpliese la palabra de darle a Lisis por esposa. Comunicó la discreta 
señora con su hermosa hija lo que don Diego le había propuesto, y la 
sabia dama dio a su madre la respuesta que se podía esperar de su 
obediente proceder, añadiendo que, pues se allegaban los alegres días de
 las Carnestolendas, y en ellos se habían de celebrar sus bodas, que 
tenía gusto de que se mantuviese otro entretenido recreo como el pasado,
 empezando el domingo para que el último día se desposase, y que le 
diese licencia para que lo dispusiese.

Mucho se alegró su madre con la fiesta que quería hacer Lisis. 
Concedida facultad para ordenarlo, se dispuso desta suerte: en primer 
lugar, que habían de ser las damas las que novelasen, y en esto acertó 
con la opinión de los hombres, pues siempre tienen a las mujeres por 
noveleras, y en segundo, que los que refiriesen fuesen casos verdaderos y
 que tuviesen nombre de desengaños, en esto no sé si los satisfizo, 
porque como ellos procuran siempre engañarlas, sienten mucho se 
desengañen.

Fue la pretensión de Lisis en esto volver por la fama de las mujeres,
 tan postrada y abatida por su mal juicio que apenas hay quien hable 
bien dellas; y como son los hombres los que presiden en todo, jamás 
cuentan los malos pagos que dan, sino los que les dan; y si bien lo 
miran, ellos cometen la culpa y ellas siguen tras su opinión pensando 
que aciertan; que lo cierto es que no hubiera malas mujeres si no 
hubiera malos hombres. No hablo con los que no lo fueren; que de la 
misma manera que a la mujer falsa, inconstante, liviana y sin reputación
 no se le ha de dar nombre de mujer, sino de bestia fiera, así el hombre
 cuerdo, bien intencionado y que sabe en los mismos vicios aprovecharse 
de la virtud y nobleza a que está obligado no será comprehendido en mi 
reprehensión; mas hablo de los que, olvidados de sus obligaciones, hacen
 diferente de lo que es justo. Estos tales no serán hombres, sino 
monstruos; y si todos lo son, con todos hablo, advirtiendo que de las 
mujeres que hablare en este libro no son de las comunes y que tienen por
 oficio y granjería el serlo, que ésas pasan por sabandijas, sino de las
 no merecedoras de desdichados sucesos.

Habíale pedido a Lisis Zelima por merced le fuese concedido que los 
versos que se cantasen los diese ella, de que Lisis se holgó, por 
escusarse deste trabajo, y que la primera que desengañase  fuese ella; y
 Lisis imaginando la petición no acaso, lo tuvo por bien. Y así, nombró 
para la primera noche a Zelima, y tras ella a su prima Lisarda, luego 
Nise, y tras ella Filis. Para la segunda noche puso la primera a su 
madre; segunda, Matilde, y tercera y cuarta a doña Luisa y doña 
Francisca, dos señoras hermanas que había poco vivían en su casa, la 
primera viuda y la otra doncella, mozas hermosas y bien entendidas, y la
 tercera noche puso primero a doña Estefanía, ésta era una prima suya, 
religiosa, que había con licencia salido del convento a curarse de unas 
peligrosas cuartanas, y ya sana dellas, no aguardaba para volverse a él 
más de que se celebrasen las bodas de Lisis, y ella tomó para sí el 
postrero desengaño, para que hubiese lugar para su desposorio.

Noche primera
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Ordenado esto, convidó a todos los caballeros y damas citados en la Primera parte,
 y muchos más que vinieron, avisados unos de otros. Con esto se sacó 
licencia del Nuncio para que se desposasen sin amonestaciones, o por más
 secreto o por mayor grandeza; que está ya el gusto tan empalagado de lo
 antiguo, que buscan lo más moderno y lo tienen por sainete. Se 
previnieron músicos y entoldaron las salas de ricas tapicerías, 
sumptuosos estrados, curiosos escritorios, vistosas sillas y taburetes, 
aliñados braseros, tanto de buenas lumbres como de diversas y olorosas 
perfumaderas, claros y resplandecientes faroles, muchas bujías, y sobre 
todo sabrosas y costosas colaciones, sin que faltase el amigo chocolate,
 que en todo se halla, como la mala ventura. Todo tan en su punto, que 
la hermosa sala no parecía sino abreviado cielo, y más cuando empezaron a
 ocuparle tantas jerarquías de serafines, prefiriendo a todas la divina 
Lisis, de negro con muchos botones de oro: y si bien la dama no era más 
linda que todas, por la gallardía y entendimiento las pasaba.

Acomodados todos en sus lugares, sin que faltase de los suyos el 
ingrato don Juan y el dichoso don Diego, y todos los hombres 
malcontentos de que por no serles concedido el novelar no podían dar 
muestra de sus intenciones, y quizá los que escriben deseosos de verse 
en ocasión de vengarse; como si a mí me importase algo, pues no les 
quito el entendimiento que Dios les dio, por tenerle, si acaso escribir 
esto fuese presumpción y no entretenimiento, y las damas contentas de 
que les llegaba la ocasión de satisfacerse de tantos agravios como les 
hacen en sentir mal de ellas y juzgar a todas por una, Zelima, que junto
 a Lisis estaba, se levantó, y haciendo una cortés y humilde reverencia,
 habiendo prevenido los músicos de lo que habían de hacer, como a quien 
tocaba dar los versos, se entró en una cuadra, y los músicos dieron 
principio a la fiesta con este romance:


Mentiroso pastorcillo,

 que a los montes de Toledo

 llevaste mis alegrías

 y me dejaste mis celos.

Dueño de quien soy esclava,

 y a quien reconoce imperio,

 por confrontación de estrellas.

 mi cautivo pensamiento.

Deidad, a cuyos altares

 sacrificada en deseos,

 el alma, víctima humilde,

 es holocausto y incienso:

¿Qué dichosa te entretiene,

 que, faltando al plazo puesto,

 consientes que estén mis ojos

 bañados en llanto tierno?

Si los rigores de ausencia

 hicieran suerte en tu pecho,

 ni tú estuvieras sin mí

 ni yo estuviera con ellos.

Si cuando te despediste

 callé el dolor que padezco,

 ya que no, por no sentirle,

 por que tú fueses contento.

Y con aqueste seguro

 ignorando mis tormentos,

 la rienda a la ausencia alargas,

 pensando que no la siento.

Vuelve a mirarte en los ojos

 que sueles llamar espejos,

 y los verás por tu causa

 caudalosas fuentes hechos.

Vuelve, y verás que las horas

 las llamo siglos eternos;

 los días, eternidades:

 tanto es el dolor que tengo.

Quizá a la que te detiene,

 estando sin mí contento,

 quitarás de los favores

 que a mis espaldas le has hecho.

Que segun sin mí te hallas,

 puedo llamar mis contentos

 censos que son al quitar,

 pues me los quitas tan presto.

Celos me abrasan el alma.

 ¡Ay de mí! ¡Valedme, Cielos!

 ¡Dad agua apriesa, ojos míos,

 pues veis que crece el incendio!

Mas es fuego de alquitran

 este en que me estoy ardiendo;

 que más se aviva la llama

 mientras más lágrimas vierto.

Dicen algunos que son

 los celos de amor yelo;

 mas en mí vienen a ser

 abrasado Mongibelo.

¿Para qué quiero la vida?

 ¿Para qué el reposo quiero?

 ¡Ay zagalejas del Tajo,

 no ángeles, sino Infierno!

Mirad que Salicio es mío,

 en él vivo y por él muero,

 y quitármele es sacar

 el alma a mi triste cuerpo.

Violentamente gozáis

 esa vida que poseo,

 porque sus favores son

 los bienes solos que tengo.

¡Ay Dios! ¿A quién me quejo,

 o a quién aquestas lágrimas ofrezco,

 si mi ingrato Salicio está tan lejos?

Yo triste y él contento;

 él gozando otros gustos, yo con celos.

 Que soy inmortal Eseo,

 pues no me acaba

 este mortal veneno.


Largo les pareció el romance a los oyentes; mas como no sabían el 
desinio de Zelima, no imaginaron la causa. Y no fue sino porque ella de 
propósito lo había prevenido así para tener lugar de hacer lo que ahora 
se dirá, demás que los músicos de los libros son más piadosos que los de
 las salas de los señores, que acortan los romances que les quitan el 
ser y los deján sin pies ni cabeza.

A los últimos acentos de los postreros versos salió Zelima de la 
cuadra, en tan diferente traje de lo que entró, que a todos puso en 
admiración. Traia sobre una camisa de transparente cambray con grandes 
puntas y encajes, las mangas muy anchas de la parte de la mano, unas 
enaguas de lama a flores azul y plata, con tres o cuatro relumbrones que
 quitaban la vista; tan corta que apenas llegaba a las gargantas de los 
pies, y en ellos unas andalias de muchos lazos y listones de seda muy 
vistosos. Sobre esto un baquerillo o aljuba de otra telilla azul y plata
 muy vistosa, y asida al hombro una almalafa de la misma tela. Tenía la 
aljuba o baquerillo las mangas tan anchas que igualaban con las de la 
camisa, mostrando sus blancos y torneados brazos con costosos carcajes o
 brazaletes; los largos, ondeados y hermosos cabellos, que ni eran oro 
ni ébano, sino un castaño tirante a rubio, tendidos por las espaldas, 
que le pasaban de la cintura una vara, y cogidos por la frente con una 
cinta o apretadorcillo de diamantes, y luego prendido a la mitad de la 
cabeza un velo azul y plata que toda la cubría. La hermosura, el 
donaire, la majestad de sus airosos y concertados pasos, no mostraba 
sino una princesa de Argel, una reina de Fez o Marruecos, o una sultana 
de Constantinopla.

Admirados quedaron damas y caballeros, y más la hermosa Lisis, de 
verla, y más con arreos que que ella no había visto. Y no acertaba a dar
 lugar al disfraz de su esclava, y así, no hizo más de callar y 
admirarse, como todos, de tal deidad, porque la contemplaba una ninfa o 
diosa de las antiguas fábulas. Pasó Zelima hasta el estrado, dejando a 
las damas muy envidiosas de su acabada y linda belleza, y a los galanes,
 rendidos a ella, pues hubo mas de dos que, con los clavos del rostro, 
sin reparar en ellos la hicieran señora y poseedora de su persona y 
hacienda, y aun se juzgara indigno de merecerla.

Hizo Zelima una reverencia al auditorio y otra a su señora Lisis, y 
sentose en dos almohadas que estaban sitiadas en medio del estrado, 
lugar prevenido para la que había de desengañar, y vuelta a Lisis, dijo 
así:

—Mandásteme, señora mía, que contase esta noche un desengaño para que
 las damas se avisen de los engaños y cautelas de los hombres para que 
vuelvan por su fama en tiempo que la tienen tan perdida; que en ninguna 
ocasión hablan ni sienten dellas bien, siendo su mayor entretenimiento 
decir mal dellas, pues ni comedia se representa ni libro se imprime que 
no sea todo en ofensa de las mujeres, sin que se reserve ninguna. Y si 
bien no tienen ellos toda la culpa, que si como buscan las malas para 
sus deleites, y éstas no pueden dar más de lo que tienen, buscaran las 
buenas para admirarlas y alabarlas, las hallaran honorosas, cuerdas, 
firmes y verdaderas; mas es tal nuestra desdicha y el mal tiempo que 
alcanzamos, que a éstas tratan peor; y es que como las otras no los han 
menester más de mientras los han menester, antes de que ellos tengan 
tiempo de tratarlas mal, ellas les dan con la ceniza en la cara.

Muchisimos desengaños pudiera traer en apoyo desto de las antiguas y 
modernas desdichas sucedidas a mujeres por los hombres. Quiero pasarlas 
en silencio y contaros mis desdichados sucesos, para que, escarmentando 
en mí, no haya tantas perdidas y tan pocas escarmentadas. Y porque lo 
mismo que contaré es la misma reprehensión, digo desta manera:

Desengaño primero. La Esclava de su Amante
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Mi nombre es doña Isabel Fajardo; no Zelima, ni mora, como pensáis[1q], 
sino cristiana y hija de padres católicos y de los más principales de la
 ciudad de Murcia; que estos yerros que veis en mi rostro no son sino 
sombras de los que ha puesto en mi calidad y fama la ingratitud de un 
hombre. Y para que deis más crédito, veislos aquí quitados. ¡Así pudiera
 quitar los que han puesto en mi alma mis desventuras y poca cordura!

Y diciendo esto se los quitó y arrojó lejos de sí, quedando el claro 
cristal de su divino rostro sin mancha, sombra ni obscuridad, 
descubriendo aquel sol los explendores de su hermosura sin nube. Y todos
 los que colgados de lo que intimaba su hermosa boca la vían, casi sin 
sentido, que apenas osaban apartar la vista por no perderla, 
pareciéndoles que como ángel se les podía esconder, y por fin, los 
galanes más enamorados, y las damas más envidiosas, y todos compitiendo 
en la imaginación sobre si estaba mejor con yerros o sin yerros, y casi 
se determinaban a sentir viéndola sin ellos, por parecerles más fácil la
 empresa. Y más Lisis, que como la quería con tanta ternura, dejó caer 
por sus ojos unos desperdicios; mas, por no estorbarla, los recogió con 
sus hermosas manos.

Con esto, la hermosa doña Isabel prosiguió su discurso, viendo que 
todos callaban, notando la suspensión de cada uno y la de todos juntos.

—Nací en la casa de mis padres sola, para que fuese sola la perdición
 della; hermosa, ya lo veis; noble, ya lo he dicho; rica, lo que 
bastara, a ser yo cuerda o a no ser desgraciada a darme un noble marido.
 Crieme hasta llegar a los doce años entre las caricias y regalos de mis
 padres; que claro es que no habiendo tenido otro de su matrimonio 
serían muchos, enseñándome entre ellos las cosas más importantes a mi 
calidad. Ya se entenderá: tras las virtudes que forman una persona 
virtuosamente cristiana, los ejercicios honestos de leer, escribir, 
tañer y danzar, con todo lo demás competente a una persona de mis 
prendas, y de todas aquellas que los padres desean ver enriquecidas a 
sus hijas; y más los míos, que como no tenían otra se afinaban en estos 
extremos. Salí única en todo; y perdonadme que me alabe, que como no 
tengo otro testigo en tal ocasión, no es justo pasen por desvanecimiento
 mis alabanzas. Bien se lo pagué, pero más bien lo he pagado.

Yo fui en todo extremada, y más en hacer versos, que era el espanto 
de aquel reino y la envidia de muchos no tan peritos en esta facultad; 
que hay algunos ignorantes que, como si las mujeres les quitaran el 
entendimiento por tenerle, se consumen de los aciertos ajenos. ¡Bárbaro 
ignorante! Si los sabes hacer, hazlos, que no te roba nadie tu caudal; 
si son buenos los que no son tuyos, y más si son de dama, adóralos y 
alábalos; y si malos, discúlpala, considerando que no tiene más caudal, y
 que es digna de más aplauso en una mujer que en un hombre, por 
adornarlos con menos arte.

Cuando llegué a los catorce años ya tenía mi padre tantos pretensores
 para mis bodas, que, ya enfadado, respondía que me dejasen ser mujer; 
mas como, según decían ellos, idolatraban en mi belleza, no se podían 
escusar de importunalle. Entre los más rendidos se mostró apasionadísimo
  un caballero, cuyo nombre es don Felipe, de pocos más años que yo, tan
 dotado de partes de gentileza y nobleza cuanto desposeído de bienes de 
Fortuna, que parecía que, envidiosa de las gracias que le había dado el 
Cielo, le había quitado los suyos. Era, en fin, pobre; y tanto, que en 
la ciudad era desconocido: desdicha que padecen muchos. Éste era el que 
más a fuerza de suspiros y lágrimas procuraba granjear mi voluntad; mas 
yo seguía la opinión de todos; y como los criados de mi casa me vían a 
él poco afecta, jamás le oyó ninguno, ni fue mirado de mí.

Pues bastó esto para ser poco conocido en otra ocasión. Pluviera al 
Cielo le mirara yo bien; que fuera parte para que no me hubieran 
sucedido las desdichas que lloro, o hubiera sabido escusar algunas. Mas,
 siendo pobre, ¿cómo le había de mirar mi desvanecimiento, pues tenía yo
 hacienda para él y para mí? Mas mirábale de modo que jamás pude dar 
señas de su rostro, hasta que me vi engolfada en mis desventuras.

Sucedió en este tiempo el levantamiento de Cataluña para castigo de 
nuestros pecados, o sólo de los míos, que aunque han sido las pérdidas 
grandes, la mía es la mayor; que los muertos en esta ocasión ganaron 
eterna fama, y yo, que quedé viva, ignominiosa infamia. Súpose en Murcia
 cómo Su Majestad, ¡Dios le guarde!, iba al ilustre y leal reino de 
Aragón para hallarse presente en estas civiles guerras; y mi padre, como
 quien había gastado lo mejor de su mocedad en servicio de su Rey, 
conoció lo que le importaban a Su Majestad los hombres de su valor: se 
determinó a irle a servir, para que en tal ocasión le premiase los 
servicios pasados y presentes, como Católico y agradecido Rey. Y con 
esto trató de su jornada, que sentimos mi madre y yo ternísimamente, y 
mi padre de la misma suerte; tanto que, a importunidades de mi madre y 
mías, trató llevarnos en su compañía, con que volvió nuestra pena en 
gozo, y más a mí, que, como niña, deseosa de ver tierras, o por mejor 
sentir mi desdichada suerte, que me guiaba a mi perdición, me llevaba 
contenta.

Prevínose la partida, y aderezado lo que se había de llevar, que 
fuese lo más importante para, aunque a la ligera, mostrar mi padre quién
 era, y que era decendiente de los antiguos Fajardos de aquel reino, 
partimos de Murcia, dejando con mi ausencia común y particular tristeza 
en aquel reino, solemnizando en versos y prosas todos los más divinos 
entendimientos la falta que hacía a aquel reino.

Llegamos a la nobilísima y sumptuosa ciudad de Zaragoza, y 
aposentados en una de sus principales casas, ya descansada del camino, 
salí a ver, y vi y fui vista. Mas no estuvo en esto mi pérdida, que 
dentro en mi casa estaba el incendio, pues sin salir me había ya visto 
mi desventura; y como si careciera esta noble ciudad de hermosuras, pues
 hay tantas que apenas hay plumas ni elocuencias que basten a alabarlas,
 pues son tantas que dan envidia a otros reinos, se empezó a exagerar la
 mía como si no hubieran visto otra. No sé si es tanta como decían; sólo
 sé que fue la que bastó a perderme; mas, como dice el vulgar, «lo nuevo
 aplace». ¡Oh, quién no la hubiera tenido, para escusar tantas fortunas!

Habló mi padre a Su Majestad, que, informado de que había sido en la 
guerra tan gran soldado y que aún no estaban amortiguados sus bríos y 
valor, y la buena cuenta que siempre había dado de lo que tenía a su 
cargo, le mandó asistiese al gobierno de un tercio de caballos con 
título de Maese de Campo, honrando primero sus pechos con un hábito de 
Calatrava. Y así, fue fuerza, viendo  serlo el asistir allí, el enviar a
 Murcia por toda la hacienda que se podía traer, dejando la demás a 
cuenta de deudos nobles que tenía allá.

Era dueña de la casa en que vivíamos una viuda, principal y rica, que
 tenía un hijo y una hija: él mozo, galán y de buen discurso, ¡así no 
fuera falso y traidor!, llamado don Manuel. No quiero decir su apellido;
 que mejor es callarle, pues no supo darle lo que merecía. ¡Ay, y qué a 
costa mía he hecho experiencia de todo! ¡Ay mujeres fáciles, y si 
supiésedes, una por una y todas juntas, a lo que os ponéis el día que os
 dejáis rendir a las falsas caricias de los hombres, y cómo quisiérades 
más haber nacido sin oídos y sin ojos!¡Oh, si os desengañásedes en mí de
 que más vais a perder que a ganar!

Era la hija moza y medianamente hermosa, y concertada de casar con un
 primo que estaba en las Indias y le aguardaban para celebrar sus bodas 
en la primera flota, cuyo nombre era doña Eufrasia. Ésta y yo nos 
tomamos tanto amor como su madre y la mía, que de día ni de noche nos 
dividíamos; que si no era para ir a dar el común reposo a los ojos jamás
 nos apartábamos, o yo en su cuarto o ella en el mío. No hay más que 
encarecerlo sino que ya la ciudad nos celebraba por el nombre de «las 
dos amigas». Y de la misma suerte don Manuel dio en quererme, o en 
engañarme, que todo viene a ser uno. A los principios empecé a estrañar y
 resistir sus pretensiones y porfías, teniéndolos por atrevimientos 
contra mi autoridad y honestidad; tanto, que por atajarlos me escusaba y
 negaba a la amistad de su hermana, dejando de asistirla en su cuarto 
todas las veces que sin nota podía hacerlo; de que don Manuel hacía 
tantos sentimientos, mostrando andar muy melancólico y desesperado, que 
tal vez me obligaba a lástima, por ver que ya mis rigores se atrevían a 
su salud.

No miraba yo mal, las veces que podía sin dárselo a entender, a don 
Manuel; y bien gustara, pues era fuerza tener dueño, fuera él a quien 
tocara la suerte. Mas, ¡ay, que él iba con otro intento!, pues con haber
 tantos que pretendían este lugar jamás se opuso a tal pretensión. Y 
estaba mi padre tan desvanecido en mi amor, que aunque lo intentara no 
fuera admitido, por haber otros de más partes que él, aunque don Manuel 
tenía muchas; ni yo me apartara del gusto de mi padre por cuanto vale el
 mundo. No había hasta entonces llegado Amor a hacer suerte en mi 
libertad; antes imagino que, ofendido della, hizo el estrago que tantas 
penas me cuesta.

No había tenido don Manuel lugar de decirme más de con los ojos y 
descansos de su corazón su voluntad, porque yo no se le daba, hasta que 
una tarde, estando yo con su hermana en su cuarto, salió de su aposento,
 que estaba a la entrada dél, con un instrumento en la mano, y 
sentándose en el mismo estrado con nosotras, le rogó mucho doña Eufrasia
 cantase alguna cosa, y él estrañándolo, se lo supliqué también, por no 
parecer grosera. Y él que no deseaba otra cosa, cantó un soneto, que si 
no os cansa mi larga historia diré, con los demás que se ofrecieren en 
el discurso della.

Lisis, por todos, le rogó lo hiciese así, que les daría notable gusto, diciendo:

—¿Qué podréis decir, señora doña Isabel, que no sea de mucho agrado a
 los que escuchamos? Y así, en nombre destas damas y caballeros os 
suplico no escuséis nada de lo que os sucedió en vuestro prodigioso 
suceso, porque de lo contrario recibiremos gran pena.

—Pues con esa licencia —replicó doña Isabel— digo que don Manuel 
cantó este soneto, advirtiendo que él a mí y yo a él nos nombrábamos por
 Belisa y Salicio.


A un diluvio la tierra condenada,

 que toda se anegaba en sus enojos,

 ríos fuera de madre eran sus ojos,

 porque ya son las nubes mar airada.

La dulce filomena retirada,

 como no ve del Sol los rayos rojos,

 no le rinde canciones en despojos,

 por verse, sin su luz, desconsolada.

Porque lamenta, el ruiseñor no canta,

 sin belleza y olor están las flores,

 y estando todo triste deste modo.

Con tanta luz que al mismo Sol espanta,

 toda donaire, discreción y amores,

 salió Belisa, y serenose todo.


Arrojó, acabando de cantar, el instrumento en el estrado, diciendo:

—¿Qué me importa a mí que salga el sol de Belisa en el oriente a dar 
alegría a cuantos la ven, si para mí está siempre convertida en triste 
ocaso?

Diole, diciendo esto, un modo de desmayo, con que, alborotadas su 
madre, hermana y criadas, fue fuerza llevarle a su cama, y yo retraerme a
 mi cuarto, no sé si triste o alegre; sólo sabré asegurar que me conocí 
confusa, y determiné no ponerme más en ocasión de sus atrevimientos.

Si me durara este propósito acertara; mas ya empezaba en mi corazón a
 hacer suertes Amor, alentando yo misma mi ingratitud, y más cuando 
supe, de allí a dos días, que don Manuel estaba con un accidente que a 
los médicos había puesto en cuidado. Con todo eso, estuve sin ver a doña
 Eufrasia hasta otro día, no dándome por entendida y fingiendo precisa 
ocupación con la estafeta de mi tierra, hasta que doña Eufrasia, que 
hasta entonces no había tenido lugar asistiendo a su hermano, le dejó 
reposando y pasó a mi aposento, dándome muchas quejas de mi descuido y 
sospechosa amistad, de que me disculpé haciéndome de nuevas y muy 
pesarosa de su disgusto.

Al fin, acompañando a mi madre, hube de pasar aquella tarde a verle, y
 como estaba cierta que su mal procedía de mis desdenes, procuré, más 
cariñosa y agradable, darle la salud que le había quitado con ellos, 
hablando donaires y burlas, que en don Manuel causaban varios efectos, 
ya de alegría y ya de tristeza, que yo notaba con más cuidado que antes,
 si bien lo encubría con cauta disimulación. Llegó la hora de 
despedirnos, y llegando con mi madre a hacer la debida cortesía y 
esforzarle con las esperanzas de la salud que siempre se dan a los 
enfermos, me puso tan impensadamente en la mano un papel, que, o fuese 
la turbación del atrevimiento, o recato de mi madre y de la suya, que 
estaban cerca, que no pude hacer otra cosa más de encubrirle.

Y como llegué a mi cuarto me entré en mi aposento, y sentándome sobre
 mi cama saqué el engañoso papel para hacerle pedazos sin leerle, y al 
punto que lo iba a conseguir me llamaron, porque había venido mi padre, y
 hube de suspender por entonces su castigo. Y no hubo lugar de dársele 
hasta que me fui a acostar; que habiéndome desnudado una doncella que me
 vestía y desnudaba, a quien yo quería mucho por habernos criado desde 
niñas, me acordé del papel y se le pedí, y que me llegase de camino la 
luz, para abrasarle en ella. Me dijo la cautelosa Claudia, que este era 
su nombre; y bien le puedo dar también el de cautelosa, pues también 
estaba prevenida contra mí y en favor del ingrato y desconocido don 
Manuel:

—Y ¿acaso, señora mía, ha cometido este desdichado algún delito 
contra la fe, que le quieres dar tan riguroso castigo? Porque si es así 
no será por malicia, sino con inocencia; porque antes entiendo que le 
sobra fe y no que le falta.

—Con todo, mi honor le está cometiendo —dije yo—, y por que no haya más cómplices, será bien que éste muera.

—Pues ¿a quién se condena sin oírle? —replicó Claudia—. Porque, a lo 
que miro, entero está como el día en que nació. Óyele, por tu vida, y 
luego, si mereciere pena se la darás, y más si es tan poco venturoso 
como su dueño.

—¿Sabes tú cúyo es? —le torné a replicar.

—¿De quién puede ser, si no es admitido, sino del mal correspondido 
don Manuel, que por causa tuya está como está, sin gusto y salud, dos 
males que, a no ser desdichado, ya le hubieran muerto? Mas hasta la 
muerte huye de los que lo son.

—Sobornada parece que estás, pues abogas con tanta piedad por él.

—No estoy, por cierto —respondió Claudia—, sino enternecida, y aun si dijera lastimada acertara mejor.

—Pues ¿de qué sabes tú que todas esas penas de que te lastimas tanto son por mí?

—Yo te lo diré —dijo la astuta Claudia—. Esta mañana me envió tu 
madre a saber cómo estaba, y el triste caballero vio los cielos abiertos
 en verme. Contome sus penas, dando de todas la culpa a tus desdenes, y 
esto con tantas lágrimas y suspiros, que me obligó a sentirlas como 
propias, solemnizando con suspiros los suyos y acompañando con lágrimas 
las suyas.

—Muy tierna eres, Claudia —repliqué yo—. Presto crees a los hombres. Si fueras tú la querida presto le consolaras.

—Y tan presto —dijo Claudia— que ya estuviera sano y contento. Díjome
 más: que en estando para poderse levantar se ha de ir donde a tus 
crueles ojos y ingratos oídos no lleguen nuevas dél.

—Ya quisiera que estuviera bueno, para que lo cumpliera —dije yo.

—¡Ay señora mía! —respondió Claudia—. ¿Es posible que en cuerpo tan 
lindo como el tuyo se aposenta alma tan cruel? No seas así, por Dios, 
que ya se pasó el tiempo de las damas andariegas que con corazones de 
diamantes dejaban morir los caballeros sin tener piedad dellos. Casada 
has de ser, que tus padres para ese estado te guardan. Pues si es así, 
¿qué desmerece don Manuel para que no gustes que sea tu esposo?

—Claudia —dije yo—, si don Manuel estuviera tan enamorado como dices,
 y tuviera tan castos pensamientos, ya me hubiera pedido a mis padres. Y
 pues no trata de eso, sino de que le corresponda, o por burlarme o ver 
mi flaqueza, no me hables más en él, que me das notable enojo.

—Lo mismo que tú dices —volvió a replicar Claudia— le dije yo, y me 
respondió que cómo se había de atrever a pedirte por esposa incierto de 
tu voluntad, pues podrá ser que aunque tu padre lo acepte, no gustes tú 
dello.

—El gusto de mi padre será el mío —dije yo.

—Ahora, señora —tornó a decir Claudia—, veamos ahora el papel, pues 
ni hace ni deshace el leerle, pues que lo demás corre por cuenta del 
Cielo.

Estaba ya mi corazón más blando que cera, pues mientras Claudia me 
decía lo referido había entre mí hecho varios discursos, y todos en 
abono de lo que me decía mi doncella y en favor de don Manuel; mas por 
no darla más atrevimientos, pues ya la juzgaba más de la parte contraria
 que de la mía, después de haberle mandado no hablase más en ello ni 
fuese adonde don Manuel estaba, porfié a quemar el papel y ella a 
defenderle, hasta que, deseando yo lo mismo que ella quería, le abrí, 
amonestándola primero que no supiese don Manuel sino que le había 
rompido sin leerle, y ella prometídolo, vi que decía así:

No sé ingrata, señora mía, de qué tienes hecho el 
corazón, pues a ser de diamante ya le hubieran enternecido mis lágrimas;
 antes, sin mirar los riesgos que me vienen, le tienes  cada día más 
endurecido. Si yo te quisiera menos que para dueño de mí y de cuanto 
poseo, ya parece que se hallara disculpa a tu crueldad; mas, pues gustas
 que muera sin remedio, yo te prometo darte gusto ausentándome del mundo
 y de tus ingratos ojos, como lo verás en levantándome desta cama, y 
quizá entonces te pesará de no haber admitido mi voluntad.

No decía más que esto el papel; mas ¿qué más había de decir? ¡Dios 
nos libre de un papel escrito a tiempo! Saca fruto donde no le hay y 
engendra voluntad aun sin ser visto. Mirad qué sería en mí, que ya no 
sólo había mirado, mas miraba los méritos de don Manuel todos juntos y 
cada uno por sí. ¡Ay engañoso amante! ¡Ay falso caballero! ¡Ay verdugo 
de mi inocencia! Y ¡ay, mujeres fáciles y mal aconsejadas, y cómo os 
dejáis vencer de mentiras bien afeitadas, y que no les dura el oro con 
que van cubiertas más de mientras dura el apetito! ¡Ay desengaño, que 
visto, no se podrá engañar ninguna[2q]! ¡Ay hombres! Y ¿por qué, siendo 
hechos de la misma masa y trabazón que nosotras, no teniendo más nuestra
 alma que vuestra alma, nos tratáis como si fuéramos hechas de otra 
pasta, sin que os obliguen los beneficios que desde el nacer al morir os
 hacemos? Pues si agradecierais los que recebís de vuestras madres, por 
ellas estimarais y reverenciarais a las demás. Ya, ya lo tengo conocido a
 costa mía, que no lleváis otro disinio sino perseguir nuestra 
inocencia, avilitar nuestro entendimiento, derribar nuestra fortaleza, 
y, haciéndonos viles y comunes, alzaros con el imperio de la inmortal 
fama.

Abran las damas los ojos del entendimiento y no se dejen vencer de 
quien pueden temer el mal pago que a mí se me dio para que dijese en 
esta ocasión y tiempo estos desengaños, para ver si por mi causa 
cobrasen las mujeres la opinión perdida y no diesen lugar a los hombres 
para alabarse, ni hacer burla dellas ni sentir mal de sus flaquezas y 
malditos intereses, por los cuales hacen tantas, que en lugar de ser 
amadas son aborrecidas, avilitadas y vituperadas.

Volví de nuevo a mandar a Claudia y de camino rogarle no supiese don 
Manuel que había leído el papel ni lo que había pasado entre las dos, y 
ella a prometerlo. Y con esto se fue, dejándome divertida en tantos y 
tan confusos pensamientos, que yo misma me aborrecía de tenerlos. Ya 
amaba, ya me arrepentía; ya me repetía piadosa, ya me hallaba mejor 
airada; y finalmente, me determiné a no favorecer a don Manuel de suerte
 que le diese lugar a atrevimientos; mas tampoco desdeñarle de suerte 
que le obligase a algún desesperado suceso.

Volví con esta determinación a continuar la amistad de doña Eufrasia,
 y a comunicarnos con la frecuencia que antes hacía gala. Si ella me 
llamaba cuñada, si bien no me pesaba de oírlo, escuchaba a don Manuel 
más apacible, y si no le respondía a su gusto, a lo menos no le afeaba 
el decirme su amor sin rebozo. Y con lo que más le favorecía era decirle
 que me pidiese a mi padre por esposa, que le aseguraba de mi voluntad; 
mas como el traidor llevaba otros intentos, jamás lo puso en ejecución.

Llegose en este tiempo el alegre de las Carnestolendas, tan 
solemnizado en todas partes, y más en aquella ciudad, que se dice, por 
ponderarlo más, «Carnestolendas de Zaragoza». Andábamos todos de fiesta y
 regocijo, sin reparar los unos en los desaciertos ni aciertos de los 
otros. Pues fue así que, pasando sobretarde al cuarto de doña Eufrasia a
 vestirme con ella de disfraz para una máscara que teníamos prevenida, y
 ella y sus criadas y otras amigas ocupadas adentro en prevenir lo 
necesario, su traidor hermano, que debía de estar aguardando esta 
ocasión, me detuvo a la puerta de su aposento, que, como he dicho, era a
 la entrada de los de su madre, dándome la bienvenida, como hacía en 
toda cortesía otras veces. Yo descuidada, o por mejor decir, incierta de
 que pasaría a más atrevimientos, si bien ya habían llegado a tenerme 
asida por una mano, y  viéndome divertida, tiró de mí, y sin poder ser 
parte a hacerme fuerte me entró dentro, cerrando la puerta con llave. Yo
 no sé lo que me sucedió, porque, del susto, me privó el sentido un 
mortal desmayo. ¡Ah flaqueza feminil de las mujeres, acobardadas desde 
la infancia y avilitadas las fuerzas con enseñarlas primero a hacer 
vainicas que a jugar las armas! ¡Oh, si no volviera jamás en mí, sino 
que de los brazos del mal caballero me traspasaran a la sepoltura! Mas 
guardábame mi mala suerte para más desdichas, si puede haberlas mayores.

Pues pasada poco más de media hora volví en mí, y me hallé… Mal digo:
 no me hallé, pues me hallé perdida, y tan perdida que no me supe ni 
pude volver, ni podré ganarme jamás. Y infundiendo en mí mi agravio una 
mortífera rabia, lo que en otra mujer pudiera causar lágrimas y 
desesperaciones en mí fue un furor diabólico, con el cual desasiéndome 
de sus infames lazos, arremetí a la espada que tenía a la cabecera de la
 cama, y sacándola de la vaina, se la fui a envainar en el cuerpo: 
hurtole al golpe, y no fue milagro, que estaba diestro en hurtar, y 
abrazándose conmigo me quitó la espada, que me la iba a entrar por el 
cuerpo, por haber errado el del infame, diciendo desta suerte: 
«¡Traidor! Me vengo en mí, pues no he podido en ti. Que las mujeres como
 yo así vengan sus agravios».

Procuró el cauteloso amante amansarme y satisfacerme, temeroso de que
 no diera fin a mi vida. Disculpó su atrevimiento con decir que le había
 hecho por tenerme segura; y ya con caricias, ya con enojos mezclados 
con halagos, me dio palabra de ser mi esposo. En fin, a su parecer más 
quieta, aunque no al mío, que estaba hecha una pisada serpiente, me dejó
 volver a mi aposento, tan ahogada en lágrimas, que apenas tenía aliento
 para vivir. Este suceso dio conmigo en la cama de una peligrosa 
enfermedad, que fomentada de mis ahogos y tristezas, me vino a poner a 
punto de muerte; estando de verme así tan penados mis padres, que 
lastimaban a quien los veía.

Lo que granjeó don Manuel con este atrevimiento fue que si antes me 
causaba algún agrado, ya aborrecía hasta su sombra. Y aunque Claudia 
hacía instancia por saber de mí la causa deste pesar que había en mí, no
 lo consiguió, ni jamás la quise escuchar palabra que de don Manuel 
procurase decirme, y las veces que su hermana me veía era para mí la 
misma muerte. En fin, yo estaba tan aborrecida, que si no me la di yo 
misma fue por no perder el alma.

Bien conocía Claudia mi mal en mis sentimientos, y por asegurarse más
 habló a don Manuel, de quien supo todo lo sucedido. Pidiole me 
aquietase y procurase desenojar, prometiéndole a ella lo que a mí: que 
no sería otra su esposa. Permitió el Cielo que mejorase de mi mal, 
porque aun me faltaban por pasar otros mayores. Y un día que estaba 
Claudia sola conmigo, que mi madre ni las demás criadas estaban en casa,
 me dijo estas razones:

—No me espanto, señora mía, que tu sentimiento sea de la calidad que 
has mostrado y muestras; mas a los casos que la Fortuna encamina y el 
Cielo permite para secretos suyos, que a nosotros no nos toca el 
saberlo, no se han de tomar tan a pechos y por el cabo, que se aventure a
 perder la vida, y con ella el alma. Confieso que el atrevimiento del 
señor don Manuel fue el mayor que se puede imaginar; mas tu temeridad es
 más terrible. Y supuesto que en este suceso, aunque has aventurado 
mucho, no has perdido nada, pues en siendo tu esposo queda puesto el 
reparo, si tu pérdida se pudiera remediar con esos sentimientos y 
desesperaciones fuera razón tenerlas. Ya no sirven desvíos para quien 
posee y es dueño de tu honor, pues con ellos das motivo para que, 
arrepentido y enfadado de tus sequedades, te deje burlada. Pues no son 
las partes de tu ofensor de tan pocos méritos que no podrá conquistar 
con ellas cualquier hermosura de su patria. Puesto que más acertado es 
que se acuda al remedio, y no que cuando le busques no le halles, hoy me
 ha pedido que te amanse y te diga cuán mal lo haces con él y contigo 
misma, y que está con mucha pena de tu mal; que te alientes y procures 
cobrar salud, que tu voluntad es la suya, y no  saldrá en esto, y en 
todo lo que ordenares, de tu gusto. Mira, señora, que esto es lo que te 
está bien, y que se pongan medios con tus padres para que sea tu esposo,
 con que la quiebra de tu honor quedará soldada y satisfecha. Y todo lo 
demás es locura y acabar de perderte.

Bien conocí que Claudia me aconsejaba lo cierto, supuesto que ya no 
se podía hallar otro remedio; mas estaba tan aborrecida de mí misma, que
 en muchos días no llevó de mí buena respuesta. Y aunque ya me empezaba a
 levantar, en más de dos meses no me dejé ver de mi atrevido amante, ni 
recado que me enviaba quería recibir, ni papel que llegaba a mis manos 
llevaba otra respuesta que hacerle pedazos. Tanto, que don Manuel, o 
fuese que en aquella ocasión me tenía alguna voluntad, o porque picado 
de mis desdenes quería llevar adelante sus traiciones, se descubrió a su
 hermana y le contó lo que conmigo le había pasado, de que doña Eufrasia
 admirada y pesarosa, después de haberle afeado facción tan grosera y 
mal hecha, tomó por su cuenta quitarme el enojo. Finalmente, ella y 
Claudia trabajaron tanto conmigo, que me rindieron. Y como sobre las 
pesadumbres entre amantes las paces aumentan el gusto, todo el 
aborrecimiento que tenía a don Manuel se volvió en amor, y en él, el 
amor aborrecimiento; que los hombres en estando en posesión, la voluntad
 se desvanece como humo.

Un año pasé en estos desvanecimientos sin poder acabar con don Manuel
 pusiese terceros con mi padre para que se efetuasen nuestras bodas; y 
otras muchas que a mi padre le trataban no llegaban a efeto, por conocer
 la poca voluntad que tenía de casarme. Mi amante me entretenía diciendo
 que en haciéndole Su Majestad merced de un hábito de Santiago que le 
había pedido, para que más justamente mi padre le admitiese por hijo, se
 cumplirían mis deseos y los suyos. Si bien yo sentía mucho estas 
dilaciones, y casi temía mal dellas, por no disgustarle no apretaba más 
la dificultad.

En este tiempo, en lugar de un criado que mi padre había despedido, 
entró a servir en casa un mancebo que, como después supe, era aquel 
caballero pobre que jamás había sido bien visto de mis ojos. Mas ¿quién 
mira bien a un pobre? El cual no pudiendo vivir sin mi presencia, mudado
 hábito y nombre hizo esta transformación. Pareciome, cuando le vi la 
primera vez, que era el mismo que era; mas no hice reparo en ello, por 
parecerme imposible. Bien conoció Luis, que así dijo llamarse, a los 
primeros lances la voluntad que yo y don Manuel nos teníamos, y no 
creyendo de la entereza de mi condición que pasaba a más de honestos y 
recatados deseos dirigidos al conyugal lazo, y él estaba cierto que en 
esto no había de alcanzar, aunque fuera conocido por «don Felipe», más 
que los despegos, que siempre callaba por que no le privase de verme, 
sufriendo como amante aborrecido y desestimado, dándose por premiado en 
su amor con poderme hablar y ver a todas horas.

Desta manera pasé algunos meses; que aunque don Manuel, según conocí 
después, no era su amor verdadero, sabía tan bien las artes de fingir, 
que yo me daba por contenta y pagada de mi voluntad. ¡Así me duraran 
estos engaños! Mas ¿cómo puede la mentira pasar por verdad sin que al 
cabo se descubra?

Acuérdome que una tarde que estábamos en el estrado de su hermana, 
burlando y diciendo burlas y entretenidos acentos como otras veces, le 
llamaron, y él, al levantar del asiento, me dejó caer la daga en las 
faldas, que se la había quitado por el estorbo que le hacía para estar 
sentado en bajo, a cuyo asunto hice este soneto:


Toma tu acero cortador. No seas

 causa de algún exceso inadvertido;

 que puede ser, Salicio, que sea Dido,

 si por mi mal quisieses ser Eneas.

Cualquiera atrevimiento es bien que creas

 de un pecho amante a tu valor rendido.

 Muy cerca está de ingrato el que es querido;

 llévale, ingrato, si mi bien deseas.

Si a cualquiera rigor de aquesos ojos

 te lloro Eneas y me temo Elisa,

 quítame la ocasión de darme muerte.

Que quieres la vida por despojos,

 que me mates de amor mi amor te avisa:

 tú ganarás honor, yo dulce suerte.


Alabaron doña Eufrasia y su hermano más la presteza de hacerle que el
 soneto, si bien don Manuel tibiamente. Ya parecía que andaba su 
voluntad achacosa, y la mía temerosa de algún mal suceso en los míos, y a
 mis solas daban mis ojos muestra de mis temores. Quejábame de mi mal 
pagado amor dando al Cielo quejas de mi desdicha, y cuando don Manuel, 
viéndome triste y los ojos con las señales de haberles dado el castigo 
que no merecían, pues no tuvieron culpa en mi tragedia, me preguntaba la
 causa, por no perder el decoro a mi gravedad desmentía con él los 
sentimientos dellos, que eran tantos que apenas los podía disimular. 
Enamorome, rogué, rendime, ¡vaya! Vengan penas, alcáncense unas a otras.
 Mas por una violencia estar sujeta a tantas desventuras, ¿a quién le ha
 sucedido sino a mí? ¡Ay damas, hermosas y avisadas, y qué desengaño 
éste, si le contempláis! Y ¡ay hombres, y qué afrenta para vuestros 
engaños! ¿Quién pensara que don Manuel hiciera burla de una mujer como 
yo, supuesto que, aunque era noble y rico, aun para escudero de mi casa 
no le admitieran mis padres?; que éste es el mayor sentimiento que 
tengo, pues estaba segura de que no me merecía y conocía que me 
desestimaba.

Fue el caso que había más de diez años que don Manuel hablaba una 
dama de la ciudad, ni la más hermosa ni la más honesta; y aunque casada,
 no hacía ascos de ningún galanteo, porque su marido tenía buena 
condición: comía sin traerlo, y por no estorbar, se iba fuera cuando era
 menester; que aun aquí había reprehensión para los hombres. Mas los 
comunes y bajos que viven desto no son hombres, sino bestias.

Cuando más engolfada estaba Alejandra, que así tenía nombre esta 
dama, en la amistad de don Manuel, quiso el Cielo, para castigarla o 
para destruirme, darle una peligrosa enfermedad, de que viéndose en 
peligro de muerte, prometió a Dios apartarse de tan ilícito trato, 
haciendo voto de cumplirlo. Sustentó esta devota promesa, viéndose con 
la deseada salud, año y medio, que fue el tiempo en que don Manuel buscó
 mi perdición. Viéndose despedido de Alejandra, bien que, como después 
supe, la visitaba en toda cortesía y la regalaba por la obligación 
pasada. ¡Ah, mal hayan estas correspondencias corteses, que tan caras 
cuestan a muchas!, y entretenido en mi galanteo, faltó a la asistencia 
de Alejandra, conociendo el poco fruto que sacaba della.

Pues esta mujer, en faltar de su casa, como solía, mi ingrato dueño, 
conoció que era la ocasión otro empleo, y buscando la causa, o que de 
criadas pagadas de la casa de don Manuel, o mi desventura que se lo 
debió de decir, supo cómo don Manuel trataba su casamiento conmigo. 
Entró aquí alabarle mi hermosura y su rendimiento, y cómo jamás se 
apartaba de idolatrar en mi imagen, que ¿cuándo se cuentan los sucesos, y
 más si han de dañar, con menos ponderación? En fin, Alejandra celosa y 
envidiosa de mis dichas, faltó a Dios lo que había prometido, para 
sobrarme  a mí en penas; que si faltó a Dios, ¿cómo no me había de 
sobrar a mí? Era atrevida y resuelta, y lo primero a que se atrevió fue a
 verme.

Pasemos adelante, que fuera hacer este desengaño eterno, y no es tan 
corto el tormento que padezco en referirle que me saboree tan de espacio
 en él. Acarició a don Manuel, solicitó que volviese a su amistad, 
consiguió lo que deseó, y volvió de nuevo a reiterar la ofensa, faltando
 en lo que a Dios había prometido de poner enmienda. Parecerá, señores, 
que me deleito en nombrar a menudo el nombre deste ingrato. Pues no es 
sino que, como ya para mí es veneno, quisiera que trayéndole en mis 
labios me acabara de quitar la vida.

Volviose, en fin, a adormecer y transportar en los engañosos encantos
 desta Circe, y como una división causa mayores deseos entre los que se 
aman, fue con tanta puntualidad el asistencia en su casa, que fue fuerza
 hiciese falta en la mía. Tanto, que
































































































































OEBPS/text/x2e_cover.jpg
',

Maria de Zayas

y Sotomayor

Re
/ K2

J

r;\ﬂ

el F |
EISS S

\ '}
©3

e ).

Desenganos Amorosos





OEBPS/text/GP_Logo.png





